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e & R (GRS D) (Author : Unknown (according to legend, someone from the Kongoh
family))
& #: R (Subject: Unknown)
4y B VIEBY. Waed. tREl) (Category: The First group Noh, Waki Noh-mono, Kami
Noh-mono)
B P (P8EEE (Location : Saigi (Sacred Palace of the Royal Maiden of Ise Shrine) in Ise
Province )
ZF fi: 4 (HE12 A, 8i50%K)
(Season: Winter (December, the evening of New Year’s Eve according to the lunar calendar))
B35 AN (The characters in the play)
AL 7 %4 (Mae-shite:--Old Man)
B L+l (Mae-tsure:--Old Woman)
#% T RIERM (oK) (#2222} Nochi Shite: - -Amaterasu Omikami [female{SUGIURA Toyohiko})
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(Nochi-tsure: - -Ameno-Uzume (a goddess), Celestial Maiden{UMEDA Yoshihiro})
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Yasumasaj)
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(Waki- - - Imperial Messenger (Oinomikado Kinyoshi, Minister-of-the-Left) {OKA Mitsiru }
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(Ai---Ogres from Horai Island (two or three), or a deity of a subordinate shrine)
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[Synopsis]

Around the end of the year, an imperial messenger sent by Emperor Oi arrives at Saiku
Palace* of Ise Grand Shrine with offerings of treasures. The messenger hears about a ritual on
New Year's Eve of the lunar calendar, on which a wooden votive tablet will be hung up and
displayed. He therefore decides to witness the ritual before going back to Kyoto. When the night



grows late, an old man and old woman come to pray at the shrine. The old man has a wooden
votive tablet with the picture of a white horse, and the old woman, on the other hand, has one
with the picture of a black horse. These paintings of horses predict the weather of the next year;
the white horse means it will be sunny while the black horse means it will rain. Every year, either
a tablet with a white or black horse is put on display. The two of them insist upon hanging up
their own tablet and argue with one another. In the end, however, they decide to hang both tablets
side by side praying for the well-balanced weather of sunny days and rainy days so that people
can enjoy it. Then they reveal that they are the two gods of Ise who have transformed themselves
into this couple. They tell the messenger to see again at dawn, and then disappear into the
darkness.

After a while, Amaterasu Omikami (female), appears accompanied by Ameno-Uzumeno-
mikoto (a goddess) and Tajikarao-no-mikoto (a god), and they perform dances while re-enacting
the mythic story of “Amano Iwato.” After Amaterasu Omikami dances Chu-no-mai, she hides
behind the rock door, Amano Iwato, to punish an evil god. She also hides both the sun and the
moon behind the door to plunge the world into darkness. To cheer up Amaterasu Omikami,
Ameno-Uzume-no-mikoto performs a sacred Kagura dance. In the middle of Kagura,
Tajikarao-no-mikoto suceeds it and performs fast-paced brisk Kami-mai. When Amaterasu
Omikami crackes open the door of the cave of Amano Iwato and enjoys watching the dance,
Tajikarao-no-mikoto slides open the rock door and pulls on the goddess’s robes, coaxing her out of
the cave. Then, the world is lit up brightly again. They laud the tranquil land and the peaceful
reign of the entire realm.

*Saiku is the palace in which resides a royal maiden devoted to serving the deity of Ise Grand
Shrine on behalf of the emperor.
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[Highlight]

Three types of mai are danced in nochiba. Amaterasu Omikami, a female god in this edition,
dances Chu-no-mai which is a basic type with midium tempo danced by shites who play
beautiful women, aristocrats, and crazed women in various plays. There are two types of
Chu-no-mai, performed with either the fue, kotsuzumi and otsuzumi, or a brilliant version
which also includes the taiko.

Ameno-Uzume-no-mikoto dances very elegant Kagura that is supposed to be danced by a
female god or priestess holding a staff with plaited paper streamers. Tajikarao-no-mikoto
performs Kamimai that is danced by the male god dashingly to portray pure godlike dignity.
Both dances are accompanied by a fue, a kotsuzumi, an otsuzumi, and a taiko. It is not so
common to be able to watch three types of mais in one piece of noh play.
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This manuscript omits Maeba (the following parts of 2-5)
and introduces only Nochiba featuring the dance scene.

1. A Group of Imperial Messenger Appear and
announce to depart for Ise Grand Shrine

An imperial messenger (Minister Kono), attended by

servants, appears on the stage, announces that he will

travel to Ise Grand Shrine in order to bring offerings of

precious things, and then sets out.
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Imperial Messenger and His Retainers : Osameshi mama ni
yo wo mamoru. Osameshi mama ni yo wo mamoru. Ise no
miyai ni mairan.

(Since it established this country, Ise Grand Shrine has
protected the people. Since it established this country, Ise
Grand Shrine has protected the people. Shall we go visit Ise
Grand Shrine now.)

Imperial Messenger and His Retainers : Osameshi mama ni
yo wo mamoru. Osameshi mama ni yo wo mamoru. Ise no
miyai ni mairan.

(Since it established this country, Ise Grand Shrine has
protected the people. Since it established this country, Ise
Grand Shrine has protected the people. Shall we go visit Ise
Grand Shrine now.)

Imperial Messenger : Somo somo kore wa Ooi no Mikado no
udaijin Kono towa waga koto nari. Sate mo waga kimi Ise
Daijingu ni kazukazu no mi-takara wo sasage tamo. Sono
choku wo komuri tadaima Ise sangu tsukamatsuri soro.

(I am Minister of the Right Kono, who serves Emperor Oi. His
Imperial Majesty, who faithfully prays to Ise Grand Shrine,
makes an offering of numerous treasures to the shrine.
Having received his orders, now I am leaving to pay his
respects to Ise Grand Shrine.)

2. The Old Man and Old Woman Appear

They arrive at Saiku* Palace (within the precincts of Ise
® | Grand Shrine) on the New Year’s Eve according to the lunar
calendar. As they hear that there is a local custom of offering
ema (wooden votive tablet) on the eve of the first day of
spring, they decide to wait for whom to come to hang up the
ema. In the darkness of night, an old man and old woman,
who look like a couple, appear out of thin air. They appreciate
the calmness of this New Year’s Eve and laud the emperor
whose reign has brought peace to his realm.

* Saiku (or Saigu): the palace where a royal maiden devoted
to serving the deity of Ise Grand Shrine on behalf of the
emperor resides. The royal maiden herself was also referred
to as saiku.

3. Old Man and Old Woman Hang Up the Wooden Votive
Tablets

The imperial messenger talks to the old man and old woman
and asks about the ritual of hanging up an ema. The old man
and old woman explain that they hang up emas to predict the
weather of the coming year, which helps people prepare for it.
Then, the old man insists upon hanging up an ema with the
picture of a white horse which represents the sun, while the
old woman insists upon hanging up an ema with a black
horse on it which means rain. In the end, they agree to hang
up both wooden emas to pray for balanced weather in the new
year.

4. The Old Couple Reveals Their Identity and Leave

The old couple starts to recite poems including the word,
“hang.” After reciting poems, they reveal that they are the
deities who serve the two principal gods® of Ise. After that,
they sudgest to see them again at dawn and disappear into
the darkness and vanish before the imperial messenger.

*Two gods refer to Amaterasu Omikami (God of the sun) and
Tsukiyomi no Mikoto (God of the moon)
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[Nakairi (Interlude)]

5. Appearance of Ogres from Horai Island or Deities of a
Subordinate Shrine

Two or three ogres living in Horai Island appear with precious
gifts for the emperor (invisibility cloak, horn of plenty, et
cetera). They summarize the story of the first half and
perform a dance.

[Depending on the edition, a deity of a subordinate shrine
appears, narrates the story of the first half, and performs a
fertility dance.].

6. The God and Goddess Appear and Perform Dances
Amaterasu Omikami (female) appears accompanied by two
gods, Ameno-Uzume (a goddess) and Tajikarao-no-mikoto (a
god), and they perform dances while re-enacting the mythic
story of “Amano Iwato.” They laud the tranquil land and the
peaceful reign of the entire realm.

Reciters : Kumo wa banri ni osamarite tsukiyomi no myojin
no mi-kage no sonyo wo terashi ide tamo.

(There is no cloud in the sky. The god Tsukuyomi makes a
sacred appearance in the shining moonlight.)

Amaterasu Omikami : Ware wa Nippon Akitsushima no dai
toryo chijin godai* no so Amateru Ogami.

(I am the ruler of this land of Japan, Amateru Ogami and the
first ruler among the Five Terrestrial Gods* who governes the
land.)

*Amateru Ogami, Ameno Oshihomimi-no-mikoto, Ninigi-no-
mikoto, Ugaya-Fukiawasezu- no-mikoto, Hikhohodemi-no-
mikoto

Reciters : Wakorimotsu wa Mimosuso-gawa no, wakorimotsu
wa Mimosuso-gawa no, mizu wo ketatsuru nami no gotoshi.
(When the gods soften their divine powers and engage with
living beings, bestowing blessings upon them, it is just as if
the water of the Isuzu River is stirred up and makes
splashing waves.)

Reciters : Saredomo chikai wa koku ni michi kuru. Goshiki no
kumo mo kagayaki izuru nichijin ni mi-sugata arigataya.

(At any rate, the vow of the god to give relief to humanity fills
the sky. Auspicious clouds shining in five colors trail across
the sky. How grateful that the goddess of the sun appears
before us.)

Amaterasu Omikami : Tokoro wa saiku no na ni furishi

(This place was famous in ancient times as the Saigu Palace,
in which a royal maiden resided.)

Reciters : Tokoro wa saiku no na ni furishi. Kamigakishi
dokoro ni iushide no arawa ni shintai no araware tamo,
arigataya.

(This place was famous in ancient times as the Saigu Palace,
in which a royal maiden resided. However, it is deteriorated
with the laps of time. How splendid that the gods pay a visit
to these precincts.)

[Chu-no-mai]
Amaterasu Omikami (female) performs a medium-paced
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dance, accompanied by a flute, small and large hand drums,
and a drum.

Amaterasu Omikami : Mukashi, Amano
komorite

(In ancient times, I hid behind the rock door, Amano Iwato, of
the cave, ...)

Iwato ni toji-

Reciters : Amano Iwato ni tojikomorite akujin wo korashime
tatematsuran tote jingetu futatsu no mi-kage wo kakushi,
tokoyami no yo no sate itsu made ka, ...

(I hid behind the rock door, Amano Iwato, to punish an evil
god. I hid both the sun and the moon behind the door to
plunge the world into darkness. How long did that eternal
darkness last?)

Reciters : Araburu kamigami kore wo nagekite, ikanimo
mi-kokoro toru ya sakakiba no aonigide shironigide iroiro
samazama ni uto kagura no karakami saibara

Chihaya buru

(The distracted gods lamented that situation and tried to
cheer up Amaterasu Omikami. Holding twigs of cleyera trees
decorated with blue and white strips of fabric, they sang
songs and performed Karakami* and Saibara**.)

“Chihaya buru***...”

*The title of the song of Kagura, **an ancient song

*** The conventional poetic epithet for the word "God"

[Kagura]
At first, the goddess, Ameno-Uzume-no-mikoto, performs a
sacred Kagura dance.

[Kamimai]

In the middle of Kagura, the god, Tajikarao-no-mikoto,
suceeds Kagura and performs a fast-paced brisk dance of a
god, Kami-mai.

These performances are accompanied by a flute, small and
large hand drums, and a drum.

Amaterasu Omikami : Omoshiro ya.
(This is so amusing!)

Reciters : Omote shiro ya to oboezu iwato wo sukoshi hiraite
kanji tamaeba itsu made iwato wo Tajikarao-no-mikoto wa
hiki ake gyoi no tamoto ni sugari hikitsure araware ide tamo
arisama.

("This is so amusing!" Forgetting herself, Amaterasu
Omikami cracked open the door of the cave of Amano Iwato
and enjoyed watching the dance. Then, Tajikarao-no-mikoto
slid open the rock door and pulled on the goddess’s robes,
coaxing her out of the cave. )

Mata mezurashiki kami asobi no Mata mezurashiki kami
asobi no omoshirokarishi wo oboshimeshi wasurezu,
Takama-no-hara ni kami todomatte ametsuchi futatabi
hirake osamari, kokudo mo yutaka ni tsukihi no hikari no
nodokeki haru koso hisashi kere.

(As Amaterasu Omikami has never forgotten how amusing
that performance was, she has resided in Takamagahara.
Since then, the world has always been lit up brightly, the
entire realm has been well-reigned and enriched, and the
light of the sun and the moon have long shone brightly on




this peaceful land of springtime, continuing on forever
more.)
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(Shite: Shite refers to main actor. In the many cases of Noh, Shite plays a role of super natural entity such as
deity, ghost,tengu-goblin or oni-demon. Occasionally, Shite plays a role of living human. The piece in
which Shite plays a supernatural entity is called “Mugen Noh”, while the one in which Shite plays a
living human is called “Genzai Noh”. The Noh actors who are trained to play as Shite are called
Shite-kata. Shite-kata is not only in charge of Shite but also Tsure, Tomo, Jiutai (Reciters) and Koken
who oversees the performance in Noh and Kyogen.)
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(Waki: The supporting actor in Noh, plays male roles of travelling monks, Shinto priests, and warriors, and

does not wear a mask. Waki spends the most of time during the play sitting at Wakiza in the side of
the stage.)

Y U T oiER, BhiE,  (Tsure: The performer appearing after the Shite in Noh.)
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(Mai : is stylistic actions to the instrumental play consist of Japanese flute, small and large hand drums and

large drum not accompanied by chorus. Mai includes following styles; Jo-no-mai, Chu-no-mai, Haya-mai,
Otoko-mai, Kami-mai, Kagura, Gaku, Kakko, Shishi.)
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(Chuno-mai: A basic type of dance in Noh danced at middle tempo by shites who play beautiful women,
aristocrats and crazed women in various different plays. There are two types of Chu no mai,
performed with either the fue, kotsuzumi and otsuzumi, or a brilliant version which also
includes the Taiko.
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(Kagura: A very elegant dance danced by a female god or priestess holding a staff with plaited paper streamers,
accompanied by a fue, a kotsuzumi, an otsuzumi, and a taiko.)
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(Kami-mai: is danced by the male god dashingly to portray pure godlike dignity, accompanied by a fue, a
kotsuzumi, an otsuzumi, and a taiko.



